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164 LE CONTEUR ROMAND

Boîte aux lettres de nos abonnés
et amis

Un « fidèle » du Conteur. M. de Mestral.
nous adresse une liste de surnoms, de ceux
que l'on donne, dans nos villages, à l'un
ou l'autre membre d'une famille portant
le même nom. Ces surnoms sont inspirés,
soit de particularités corporelles, soit de
la malice populaire où l'humour vaudois
se donne libre carrière.

En voici quelques-uns portés par des
Vaudois qui ont depuis longtemps « passé

sur l'autre rive » :
Caquelard : Un citoyen fin gras
Coïon Dzala : Un autre qui n'avait pas

d'enfants.
Le Fénet : Brave type, resté garçon, un

doux, maniait, aux foins, de préférence le
râteau à la fourche

Gouttette : Une de ces rosses de village,
buvant la goutte dès l'aube et ne travaillant

que pour s'en procurer. Ayant
rencontré, un jour, un des /dus honorables
habitants de la localité, il s'était arrêté
pour lui dire : *< Vous et un brave homme,

ça fait deux »

Guenetzet : Un bras pendant qui louait
sa tête aux apprentis coiffeur pour boire.

Jéricho : Un original qui habitait au lieu
dit Jéricho. Il fumait une pipe en terre
qui, à l'époque, coûtait 5 centimes et dont
il cassait le tuyau à 4 ou 5 cm. du
fourneau, parce qu'ainsi, disait-il. « la fumée
est plus chaude ». Le cocher de mes
parents racontait, lui. que c'était là des pipes
de fainéants parce que. quand elles
tombaient, on n'avait pas besoin de se baisser

pour les ramasser
Neptune : Un surveillant de la distribution

des eaux d'irrigation.
Piautu : Un drôle, aux jambes torses.
La piorne : Une imaginative qui s'écriait

à tout bout de champ .* « Eh mon té. t'y
possible qu'on puisse souffrir pareillement

». ce qui ne lui enlevait nullement
l'appétit.

Quant à Potadzet, c'était tout simplement

le cordonnier...

15 février :

Les Trois Cloches, en valaisan (M.
Th. Coppex).
Piti veladzo et Le Gibloux. poésies
de Denis Pittet. traduites en gruérin

par Clément Fontaine, à Vil-
lars-sous-Mont.
Le tin que fâ. poésie de Clément
Fontaine.
Hou de Chupilyon. chap. Il : Cho-

bretyè (« Ceux de Chupilyon.
chapitre II Sobriquets »). du même.
La vesita à Letze-Gredon. de Constant

Dumard, Forel.

1« mars :

Les Trois Cloches en fribourgeois
(auteur : Joseph Beau, chanteur :

André Brodard).
Dialogue avec musique : « orguet-
tes » et castagnettes, en patois
de Chermignon (Valais). M. C.

Borgeat et sa sœur.
Le galon à Tyumin, conti* amusant
de H. Turel-Anex (Huémoz).

15 mars :

Les Trois Cloches en vaudois
(auteur : 0. Pasche, chanteur : Gaston
Presset).
Hou de Chupilyon. III. L'inkourâ
'Clément Fontaine).
Prelyire d'infini, par Cl. Fontaine.
Poésies en dialecte valdôtain. de

Eugénie Martinet.
Deux mots sur la poésie patoise.
de Eug. Wiblé.
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